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Abstract

The Lion, the Witch and the Wardrobe is a classic children’s fantasy novel by C.S. Lewis. Based on a
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self-constructed English-Chinese parallel corpus and using the LancsBox tool, this study conducts a
quantitative comparative analysis of three Chinese translations—respectively by Deng Jiawan, by
Chen Liangting and Liu Wenlan, and by Lin Fen—at the lexical, syntactic and discourse levels. Framed
within Descriptive Translation Studies, the findings reveal that Deng Jiawan’s version exhibits the
highest lexical richness, tending towards acceptability under the initial norm and pursuing lexical
diversity with moderate explicitation under operational norms. The co-translated version by Chen
Liangting and Liu Wenlan shows the highest frequency of logical connectives “because”, indicating
cohesive explicitation norms. Lin Fen's version is most prominent in its use of exclamation marks
and the ba (3£) construction, displaying a clear awareness of emotional explicitation and syntactic
manipulation. These stylistic differences are closely related to the translators’ distinct habitus and
their systematic choices regarding translation norms. This study hopes to offer some data reference
for research on translator style in children’s literature translation, and in doing so, to accumulate a
modest amount of empirical support for the application of corpus-based translation studies in the
field of English-to-Chinese translation of children’s literature.
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1. 5|

JUE AN RSO B Z ARG 73, Xt LR GHMEW G 53 R IR IR E R E 2, C.S. X 5 M6l
TER) K JENAL 7T ) RIME L oy K] LB SR, b (U~ AR A BEACHE ) 2 iz s i AR
PEAAE o ZAESIANP RS EZADDOEAR, AFFERBFES. 55U AN REREER, 20
A BB A KL

TERHEE 127 (R A R D V8 U T e 4R B3t 1 A3 O DT 08 TR, BT REME BB D 5, WA
Ak, WEEZANRM, BHRHIEZEEI R8T [1]. AWPFUERRGE . PR RES X050 M5
1 I L RANBEARAE) Th AN I R AR SRIEOTFHER T, BT B @ISR S =M
PEATERLE, ERMEREOIRERT, WAL, A7, R ZR e e rigs &, i iEE X
W EARRI LT JEEh A, EAERRIE R T ik AE LR 2 B RS I b ARG A, 3 998 L3S
FARRVERI T FUSCR, TR A M T AR A R A AR A

2. HRGRIR

P W BT DR 0 7 N B B “ BB Ve . Toury H5 “HUVE” SIAFIE M7 b
TR R i S BRI FT A O B IS —— R RO B 1R [2] . o, BTG HNNE 530 “ e e A0 “n]
PR MG BRAEREN SRR A Al A R A O R AR IEAE R [3] . EMAESR T, R
RS AN BRI A TSI “ s B “ R, T 13 i TR s MRVE AO ( RGE R 6, JRAT DAFE A
TS R R WL S AR E AR 2. Simeoni K15t SIBE & 51 AHE B RIIEAT T, JHIR XS “ B8] (R 7T
[4]. ERBIFEERNZEEE . BALL P St ol & 5 R s sh b s G gt , ik
FE RIS FFHORF IR ) O 45 2R [5]. Baker fsGITAG3E TR BHE OEE NS BETT, M 1 — MRFTEE X
WEHITTERHESE[L], MSRRFIEAFEL . PR A AN i =N BE B 506 WU 22 7, R TERLE (1%
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KA T B [ J7 10 FEAli[ 6]

H AT FIERE M RS ISR 2R T L EE . R4, RRacs k. flan, XIS KT (4t
A RSO PATIERE, AU JEFEAR RN . A7 45 R TR HXARS e F[7]: B, 2320t b (f
FEW) ZEAERIE, RIVFVCEE . PGSR 1 2 FAE R, HAZ S v A A AR
FORHEIR S . BRSO [8]; MeBk I MRVE L IERSZTH, T TALH (RZ4T) PUANJERRAR
PEE R [9]. AT, DA TERERE TN ) LB B RS IR AR R B D, IR e & 5 et s
WHRICABRZ . LB SRR AR € B AR I SO 28, R RE S SO e R 2 5, (A
PEASC R A (W7 Lo RRFIBEACHE ) — AN KJFE S, MR A) 7 B8R E PRI 13 1 XA i 5
7RI EE A TR S50 ) B R B AT R

3. ARt
3.1. fAIE)ER

A FCE SR LR A 1) =AMEARLEGEC . A7 LR EE SR 2 A e e 2 522 2) Fik
A ZE S AT A S BT 7T R VS R V8 5 R ST AR I DA R 2
3.2. IEREEL

AHE 5T A Harper Collins Hifiztt 1998 4F3 ST R MOATRIE A, = NEFREBHRFER: XB3E5E
PEA: DL B XERR; R RIE. XISCRA 1A : B2 E. | I MR B IMNEH
WHBNThRE . R T =i R NI M, A R A S SO AR I X 0 XU e s R AR,
T A FARBR IR AR BRI E 17 NE, BRI SEE M. R R 2= R IR DOEE R EE N
ZIRIERLEE

33. MIRFERITER

ReiE B BOR B AE R R B T e, 7T DU ) B A X SR BRFAEEAT WE7E, AT BAGE T
iy AL S A PR AE R K, I s BT AR T 2, X KU HEAT B FE[10]. dR I, ASOs
X LRI = ANDORAIE] L S A R EAT X L, TR TS A B2 M 4
fiE.

T SR AN SCA ARy txt 4 30, FIH LancsBox #EAT 70 1 AR PEFRiE,  GEit SCARBAFIEATEE L )i
TR SRR T RIS . RS RO TSR, )RR S A ] R TT E
B, BEREREE S Z S AT RS

4, BRI 5VHL
4.1. RCE®

4.1.1. AFFRLFFLL

REFIEAF LR G — A SOAR P A A [FRNC R A0 5 e A e R LR . X —H il Aok — 4
SCAR TR RAVC R 2 AR, BAEBOR, WRZSCARRRNE 2 A E sl [11]. % 1 = DUFASRFFIE
FHREm TS, XA Z BN ITERHIZ), RAETRIGES 257, WEETELLZH, HESE
s DUERISLE, WILRARRE, HERIRIEL, =OFE G TRREE, SR s rmr
Bt
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Table 1. Type-Token ratio statistics
2 1. KRR ST

. N . Hr5 FRAESETF/
S >4 51\-‘A— 7;¢/r‘/\—
JAx B4 R EEIEE AT RIF WA WA
Harper Collins The Lion, the Witch Sy
Children’s Books and the Wardrobe 1998 4£ C.S.x|5 37,489 3523 9.40% 70.91%
e WAL FT
LHEFERH R Wi 2019 = XSF%E 29,630 8321 28.03% 85.33%
L A A JEE A
, , N R R
e 0, 0,
PEAR H R At LRSS 2014 4 e 30,509 8433 27.64% 84.55%
B WAL
IR TR At AN 2019 & 28,814 8021 27.8% 84.38%
L AR EE A AR

BEAXT LA, XSREARIRRR G, HAEBIEINGE T E MR EsRIAIC 2 A R E R, R, X
A EFGE— R MR P S Rk MRRSCLE, DUEARTERF . KT 2, R4530R

I SETHE R R, e JLE I “fi

1.

e TR LS B AR P TR B

J& X_: And the tune he played made Lucy want to cry and laugh and dance and go to sleep all at the same time [12].
TiFA: R A HALEEERER, XBE, FRBRRIA, I U5 B E[13]
By XA RGBT HREZH T XA R XA KX, AR LAEL[14].

AER: XEERAEH—RILAR,

—&ILRE, —4LadE, —4 L ARER[15].

AT “and” , WHEAFECEE, L BE X B, 07 ARSI S, ®
SERBIA I T ISCHO MRS, B XIPEA TGO XA, (RIS — Vit TRLE
SCHTEIM AR 0L HAFTZE, A et 5 4k T {3

4.12. FLEE

Table 2. Lexical density statistics

=2 AL EE G

JE SR HPEA B, XA LINEZN LCMC
EATE 7760 9709 9903 8357 273,791
i %k 7970 8020 8585 7772 223,419
TEA5 154 2181 1326 1442 1284 62,844
iR 3 3667 2469 2360 2372 55,856
Mt 21,578 21,524 22,290 19,785 615,910
SSTIE-¢ 37,489 29,630 30,509 28,814 854,278
TRV B 57.56% 72.64% 73.06% 68.66% 72.10%
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ARSI U s, 5 SAEEOR, SO, S 2 R [16] . = ASDUREAC RN B Rz 9 5L
JFSC, R ERDRIEZEA AR JOEFEER . WAER, S SR SJUEURENE, BEmH
L SR, AN TSRS S RS, SRTHENCE R, AT S IOE S

2 AR, R, XUBEARICE B R, A AEECRE RS, R ARG S A
SR, BRI 5075 s ARPEASIR] 5 L, AR5 B HEERE MRIRACER ARG, MR 5 vl (REL
BB ATIG . AN, XSRIBR. XIREATRC S BEHGL LCMC 1) 72.1% [17], REDUEJEGISCAR, B S B2
&,

4.1.3. 1EExTLE

Table 3. Sentiment comparison of three translations
= 3. ZEABREXTEL

B B A Wie b i
Frid IZES — — —
k- 47 /% 17 % ‘5% 1A % 4 t/%
y AR 94 0.32% 66 0.22% 89 0.31%
e Y {7] 117 0.39% 137 0.45% 111 0.39%
wit w5 231 0.78% 214 0.70% 247 0.86%
Ww In) = 295 1.00% 287 0.94% 285 0.99%
Bt 737 2.49% 704 2.31% 732 2.54%

A UA ST )5 A R R AL 3k, R B SO S IRk D 5 ELah ik,
e JLE SR ARG & /N P B DB B . MR AR 3, MIRAECRE S tim, WSkE. XE
B 4 0 N SR A AR RS IR RE, BRAEIRVE SR S ISR AL SRS, ORI 48 WP ilies, BE ) LEK
PR B R BRy RIPEAUR & b e, 80 b5 FER AR, BRAERE S ol I B L), 1EXE E 2R,
PO SEHRE .. MREATERE, BRREZ UERE, P T IERMLSE 5EF . DUE Rk
— IR BN JE W IF IR B R S N

# 2:

J& 3. “I’ve comeback.” “What on earth are you talking about, Lucy?” asked Susan [12].
iFEA: KRERT. T “REREHAZ, /7 FME[L3].

By xlEA: “KRERT. 7 “DRAETELEAAZIF, B2 7 FHE[14].
WiFEA: “AEiek! 7 “E®, RERAEHLHZ? 7 FHFEL5].

JESCH A — AT, XEEARPR. QAR — AN, MWEBEE, ERECM e K
TR XA UL DEAIE A “BF 7, kxE B RZRY . MRIEASGRE — AN S MRS N mUS, IR
TR M, BEEGES, BRI, A IRERIA R, A ST AT RS2 A
42. AIFEE

A TRARIK SE RS R/ME S AL, R B RAL[18]. T A KR T R )R R R N B il
BerERISCEfabR, W e B A s M RO A PR v, S 7 AR T R I . B3 4 mTRH, =
AMDCFEAT B A KA F K, X 3R RO 9P LB B R 77 A ). LB SETE 1 i v A ) A
BIERIE, SRRSO ES R, JLEDOENH & ZANRIZAE . WIS SORR, SERIK AR,
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Table 4. Average sentence length statistics of source text and translations
4. BRXRFAEHAKGER

TEHIF# F)TH BRGNS
C.S.XI 5 Hi 2588 14.6
X750 2661 20.9
MRE L. XISCH 2511 21.4
35 2481 214
LCMC 41,492 20.0

AR ZEF S FE S BRSOV BTG, Ry REARIMEA T A KA E
BEXCBEAR K. AT & B R A A2, PRI SCHE e B, RIBIEDT; A KL LCMC EH
(171, ERFEDGE I, SRR RS R AR, UL R ZE, BRI .

43. IBEREM®

Table 5. Cohesive devices, “Ba” constructions, and “Bei” constructions
F= 5 HEFER. 1 Fa. ‘# Fa

TETHEIE W R R ) 5 A MRy XA UISEZN

S5 53 69 61
FIt A 13 6 19
it 155 178 181
B 65 33 68

TR A HOE ] SRR A A 22 57, EDW AR I 338 )V R AL 25 1 A B AR Rk 5. 9 5 5 /T 4,
KEEAZ TR E T, KASE = AP EIRINE, “B FRHBZ . B XA “BAY” e H
B, FARAERTE e T VAR SR, AR bR, R FaE, BmLFEEA, S
JUE B I TE AL SIEE, S dal AR 2, SEE SRR IS B . MR “ BTl HEER M, M
URIZHE LS, 407 “B” FA&R2, ETOEINENR, WmFEED M. DI ZFE¥FE A0
& VO T I PSR 51 -

#) 3:

J&: I’'min the pay of the White Witch [12].

RiFR: AE T BKE A F T[13].

By A RAZ G L BB H[14].

iFER BHIME T[15].

EFEAMMBEREMB 7“7 7R, X -ARAGRE A ERmEr, tolia¥rEAza
LRI R T IS . TR XA “527 7, JFBECHRTER CJEM” A, BIEHISS 1 ESCH
Mo MHELZR, “B7 5 “HER” MABECE BRI HEE 5SACERIKIN R R, MBS HEF S
5. FEMNBERHINEE R

=frFEFAAENL . AL TER AR I R BN AR RRERSE A R . 2 R
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EHCLE P PRRAE. XSCHMIEARIEIME IR, ARAFER S S, MOFRARESHE, &
IR A AR G R RIA K . IR R AR RE ) . BIENE R GE . HPUE S ZRE
A ZIRISERIAR, P 1 Sk ATtk 515 BARE MR K.

5.1. FENMAERHESES

BHEMNGNREELFFER IO LEER, PR KT L0 i, 5
HIRBERXGERTR, TERGESRIATOASHE S SOV P B 5 5] o R R 5 500 SO R 1A R e 22 s
P, VIS e DB, JERREL “FRR BT I R AR AR ), bR BRI . MOF
RITAARBI G 5, Tl ™ ERORI AL, FAR ) 0 388 S0 IR JFUSC WU, 8 1 IRV i)V ) a0 8,
I CAE KK 7
5.2. R Zh S58B4

WMV 22 iR Z 50 = A7 1 ROAT A6 IUVE 5 RS BT o RREE 58 SFEM I M B iR 2 06, ASC2 A%
N BbR, EEFEANKHULREOE, EYIRE S m T 552 %, T AR sk S A R S
Ao B RIE S X SCHRE 2 ST fh i S e, S FAI AR S S8, AR ) LB ST 2 196 v DR AER Bl 32 2
TP E MO T, AR RIE . FEEMEF . MOFRIRIESLER L REEARIT T S8 i, 78
e bR, BEREESCR U B, EMEE TR, REEARIES JLE R ERE

5.3. BIFERAELNL

PR AR B T, LR R BT R TG LR R . X0 A5 % 1 LB B BB,
PRAF U IS0 836, DR BRI P G VN 2 38 [ 5 3 B, 373 AT S5 S IR A7 (L
B, MR, S0 SCBULEY T B A, DAREME DB BT B O S, S SRR
VAL S A S, WA LRI AL MRIF S LIS A 2, VRO SR,
ICRI R FIA T AL, RIS H TR
6. &5

AHE TR TR BALE AT, RS EE U EIEHESL T, RN, AT R =AY I
B KUy L ARFHBEANE ) —PEAC T RS 22 5 . LS 22 53 S2 V38 108 =1 SRR R R 1) R IR e 650
Wi, REEEERR. EELD. BEHNSZ00E SR RILFEEHRE R, XRR) L SCE FE I E L
SRR SCHIHER b, 45 G AR BRI SRNE, SR SRR E R g — .

AT T S IURT ) LB S B PR (0 B KU R e e — e VB 2%, (B AR SR BRIk AU 5
AR I, PR RHE T 2R RIZIEXNE . R0 S S ORI AR AL BEAT A 7 RIS
H a8l SRR, B, ARG RAFEIRZE . AR 2 RV 2 EATATIERE, JTRE
SOA . B AR S LB 7T $RThRER TR > TP, AT REAAL RS B SR 2 TR MR
H5NTRMGEGHITT, STHERHE IS 8 Gt i e .
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